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Résumé 

 

L’un des éléments primordiaux de la vie, l’eau a constitué depuis l’Antiquité une 

source inépuisable de proverbes, dictons, aphorismes et maximes, qui ont été transmis 

d’une génération à l’autre et enrichis par l’expérience de chaque peuple. Très présente 

dans les études psychanalytiques, stylistiques et sémantiques, l’eau ne semble pas avoir 

attiré l’attention des parémiologues et des traductologues. C’est pourquoi nous nous 

nous proposons d’examiner les parémies roumaines où l’on retrouve le mot apă [eau] 

et leurs équivalents français du point de vue de leur structure morpho-syntaxique, 

sémantique et prosodique et d’établir les similitudes et les différences dans les 

mentalités des deux langues-cultures dont l’origine, romane, est commune. En même 

temps, nous essayons de donner notre propre équivalent, écrit en gras, là où les 

dictionnaires bilingues ou phraséologiques ne les enregistrent pas ou lorsque nous 

considérons utile de respecter la prosodie de la structure parémique roumaine. 

 

Mots-clés : parémie, langues-cultures, équivalent, figement, transfert de sens. 

 

 

 

ANNEXE 1 

 

 
No Proverbe 

roumain 

Traduction littérale Traduction équivalente 

1. Ulciorul nu 

merge de multe 

ori la apă. 

La cruche ne va pas beaucoup de 

fois à l’eau. 

Tant va la cruche à l’eau qu’à la 

fin elle se casse. (Gorunescu, 

20001: 235) 

2. Apele line sunt 

adânci. 

Les eaux lentes sont profondes. Eau tranquille est souvent 

profonde. 

3. Cât de mică 

picătura, şi tot 

găureşte piatra ; 

Apa cu picătura 

ei şi pe piatră o 

mănâncă. 

Si petite soit la goutte, elle troue 

la pierre ;  L’eau avec sa goutte 

ronge même la pierre. 

 Il n’est si petit qui ne puisse 

nuire. (G: 286) 

La goutte d'eau cave / creuse la 

pierre (cvc.cervantes.es/lengua/r

efranero) ; L’eau qui tombe 

goutte à goutte cave la pierre 

(https://de.wiktionary.org/wiki/s

teter_Tropfen_höhlt_den_Stein) 

4. Sângele apă nu 

se face. 

Le sang ne tourne pas en eau. On ne change pas le sang en 

eau. (www.linternaute.com/pro

verbe/3129) 

                                                 
1 La référence à ce dictionnaire sera dorénavant notée G, suivie de la page. 



Bon sang ne peut/saurait 

mentir ; Le sang ne fait pas des 

taches blanches. (G: 469) 

5. Dâmboviță apă 

dulce, cin ´te bea 

nu se mai duce. 

Dâmbovita, eau douce, qui te boit 

ne s’en va plus. 
Douce Dâmbovita, qui t’a 

bue, ne te quitte plus. 

 

6. Apele line sunt 

amăgitoare / 

adânci ; Apele 

line mult te-

nșeală. 

Les eaux lentes sont trompeuses 

profondes ; Les eaux lentes te 

trompent beaucoup. 

Il n’est pire eau que l’eau qui 

dort ; Les eaux calmes sont les 

plus profondes ; En eau 

dormante il ne faut mettre ni le 

pied ni le doigt. (G: 263) 

En eau endormie nul ne s'y fie. 

(www.proverbes-francais.fr) / À 

l’eau endormie, jamais ne te fie. 

(environnement.ecole.free.fr/pr

overbes-dictons-eau.htm) 

7. Toate apele în 

mare se varsă şi 

marea nu se mai 

umple. 

Toutes les eaux se versent dans la 

mer mais la mer ne se remplit 

jamais. 

L'eau court toujours en la mer. / 

Toutes les rivières vont à la 

mer. (G: 482) 

8. Nu căra apă cu 

ciurul. 

Ne porte pas d’eau avec le crible. C’est folie de puiser au 

cribleau. / Il ne faut pas verser 

de l’eau dans un crible. (G: 414) 

/ On ne porte pas l’eau dans 

une passoire.  

9. Are să treacă 

multă apă pe 

Dunăre. / Are să 

curgă multă apă 

pe gârlă. 

Il va passer beaucoup d’eau sur le 

Danube. / Il coulera beaucoup 

d’eau sur la rivière. 

Il passera bien de l’eau sous les 

ponts jusque- là. (G: 264) 

10. Apa cât de mare 

vine, piatra tot în 

vad rămâne. / 

Apa trece, 

pietrele rămân. 

Si grande que vienne l’eau, la 

pierre reste toujours dans le lit. / 

L’eau passe, les pierres 

demeurent. 

L’eau coule, les pierres 

demeurent. / L’homme passe, 

l’œuvre reste. / Les hommes 

s’en vont, les principes restent. 

(G: 263) 

11. Apa cât de 

tulbure, tot 

stinge focul. 

Si trouble soit l’eau, elle éteint 

quand même le feu. 

Même trouble, l’eau éteint le 

feu. (G: 263) 

12. Apa lină face 

mult noroi, iar 

cea repede şi 

pietrele le spală. 

L’eau calme fait beaucoup de 

boue, et l’eau rapide lave même 

les pierres. 

L’eau la plus claire peut faire de 

la boue. (G: 263) 

13. Apa lină mult te-

nşală./sapă 

adânc.  

Râul lin are apă 

profundă/te-

neacă curând. 

L’eau calme te trompe beaucoup. 

/ creuse profondément ; La rivière 

calme a l’eau profonde / te noie 

vite. 

Les eaux calmes sont les plus 

profondes. / Il n’est pire eau que 

l’eau qui dort. / En eau 

dormante il ne faut mettre ni le 

pied ni le doigt. (G: 263, 463)  

14. Apa trage la 

matcă şi mojicul 

la teapă./Apa 

vine la matca ei. 

L’eau tire à sa source et le rustre à 

ses semblables. / L’eau vient à sa 

source. 

L’eau va toujours à la rivière. / 

Il n’est vilain qui ne fasse 

vilénie. (G: 263) 

15. Apa stătătoare e 

des înşelătoare./ 

Apa lină mult te-

nşală./Apa lină 

L’eau stagnante est souvent 

trompeuse. / L’eau calme te 

trompe beaucoup. / L’eau calme 

creuse profondément. 

Il n’est pire eau que l’eau qui 

dort. / En eau dormante il ne 

faut mettre ni le pied ni le doigt. 

/ Méfiez-vous de l’eau qui dort. 

http://www.proverbes-francais.fr/


sapă adânc. (G: 463) 

16. Apă să bei din 

chiar puţul tău. 

/Apă să nu bei 

din pumni 

străini./Cine bea 

apă din pumni 

străini nu se 

satură niciodată. 

Bois de l’eau de ton propre puits. 

/ Ne bois pas d’eau des poings 

étrangers. / Qui boit de l’eau des 

poings étrangers ne se rassasie 

jamais. 

Mon verre n’est pas grand, mais 

je bois dans mon verre. (G: 

263) / Qui s’attend à l’écuelle 

d’autrui est sujet à mal dîner / a 

souvent mauvais dîner. 

(www.oocities.org/hkocher/max

imasM.htm) 

17. Apa îndepărtată 

nu stinge focul. 

L’eau lointaine n’éteint pas le feu. De loin l’eau n’éteint pas le feu. 

(G: 263) 

 

18. Apele mari 

înghit pe cele 

mici / Peştele cel 

mare înghite pe 

cel mic. 

Les grandes eaux avalent les 

petites. / Le gros poisson avale le 

petit. 

Les gros poissons mangent les 

petits /Les grands voleurs 

pendent les petits / Les gros 

larrons font pendre les 

petits.(www.linternaute.com/pr

overbe) 

19. Apele mici fac 

râurile mari. 

Les petites eaux font les grandes 

rivières. 

Les petits ruisseaux font les 

grandes rivières / Plusieurs peu 

font un beaucoup. (G: 263) 

20. Dacă nu ştii ce e 

apa nu te sui în 

luntre.  

Si tu ne sais pas ce que c’est que 

l’eau ne monte pas dans la 

barque. 

Le monde est rond, qui ne sait 

nager va au fond. (G: 328) 

21.  În apa în care te 

scalzi, în aceea 

te vei şi îneca. 

Dans l’eau où tu te baignes, là tu 

te noieras. 

On tombe toujours du côté où 

l’on se penche. (G: 371) /  

Le poisson a confiance en 

l’eau et c’est dans l’eau qu’il 

est cuit. / Ce qui est écrit est 

écrit.  

22. Măgarul duce 

vinul și bea apa. 

L’âne porte le vin mais il boit 

l’eau. 

L’âne porte le vin mais il boit 

l’eau. (G: 399) 

23.  Îi  făgăduie şi ce 

nu curge pe apă / 

câte-n lună și în 

stele. 

Il lui promet même ce qui ne 

coule pas sur l’eau. 

Grand prometteur, petit donneur 

(www.dico-citations.com) / Qui 

promet mer, monts et 

montagnes, crédit n’aura en 

toute Bretagne. (www.mon-

poeme.fr/dictons-meteo)  

24. La pământul ud 

nu trebuie apă 

multă. 

Ầ la terre humide il ne faut pas 

beaucoup d’eau. 

Terre trempée n’a pas besoin 

d’eau. / Qui n’a que trois 

cheveux les a vite peignés. (G: 

382)  

25. Mai curge apă pe 

unde-a mai curs. 

L’eau coule toujours là où elle a 

déjà coulé. 

On revient toujours à ses 

premières amours. (G: 397) 

26. Va veni apă şi la 

moara mea. 

L’eau viendra aussi à mon 

moulin. 

Vous viendrez cuire à mon four 

(G: 403) / Chacun tire l’eau à 

son moulin. 

27. Şi apa se gată 

câteodată. 

L’eau aussi se termine parfois. L’eau aussi se termine parfois. 

(G: 476) / Parfois, l’eau se 

tarit aussi. 

28. Setosul bea apă 

din orice lac. 

L’assoiffé boit de l’eau de tout 

lac. 

L’appétit et la faim ne trouvent 

jamais mauvais pain. (G: 472) / 

Fais feu de tout bois. 

29. Printr-o 

crăpătură mică 

răzbate apa în 

C’est par une petite fissure que 

l’eau pénètre dans le grand 

navire. /De l’eau petite aie peur. 

Une petite fente laisse pénétrer 

l’eau dans le grand navire. / Ce 

sont les petites pluies qui gâtent 



corabia cea 

mare./ De apa 

mică să-ţi fie 

frică. 

les grands chemins. (G:458, 

331) / Il suffit d’une voie 

d’eau pour couler un 

vaisseau. 

30. Pe porc nu-l faci 

să bea apă din 

fedeleş. 

On ne fait pas le cochon boire de 

l’eau du petit tonneau. 

La caque sent toujours le 

hareng. /On se ressent toujours 

de son origine (G: 116, 184) / 

Lavez chien, peignez chien, 

toujours n’est chien que chien. 

(https://proverbesdictons.com) 

31. Pentru corabie 

mare trebuie apă 

multă. 

Pour un grand navire il faut 

beaucoup d’eau. 

À grand cheval, grand gué. (G: 

451) / À grand navire, mer 

profonde. 

32.  Scoate apa cât e 

găleata la puţ. 

Sors l’eau tant que le seau est au 

puits. 

Il faut puiser tant que la corde 

est au puits. (G: 471) / Il faut 

battre le fer pendant qu’il est 

chaud. / Quand on tient la 

poule, il faut la plumer. 

33. Dreptatea iese ca 

untdelemnul 

deasupra apei. 

La vérité sort comme l’huile sur 

l’eau. 

La vérité surnage comme 

l’huile. (G: 345)  

34. Nu căra apă la 

fântână. 

Ne porte pas d’eau au puits. Dedans la mer de l’eau 

n’apporte. (G: 414) / Dans un 

mortier, de l’eau ne pile. 

35. Toţi sapă, dar el 

duce câinii la 

apă. 

Tous creusent mais lui mène les 

chiens à l’eau. 

La semaine du travailleur a sept 

jours, la semaine du paresseux a 

sept demains. (dicocitations. 

lemonde.fr) / Tous bêchent, 

mais lui, il prêche. 

36. 

 

Nădejdea fără 

muncă e ca 

fântâna fără apă. 

L’espoir sans travail est comme la 

fontaine sans eau. 

Qui vit d’espoir meurt de faim. 

(dicocitations.lemonde.fr) 

37.  Omul seamănă 

cu apa, dacă stă 

mult se strică. 

L’homme ressemble à l’eau, s’il 

reste longtemps [à ne rien faire] il 

s’altère. 

L’oisiveté corrompt, et le travail 

préserve. (www.proverbes-

francais.fr) 

38. Ori ploaia să-şi 

verse apa în 

mare, ori să-i dai 

bogatului 

mâncare. 

Soit la pluie verse son eau dans la 

mer, soit donne au riche à 

manger. 

Il ne faut pas apporter de 

l’eau au moulin. 

39. Apa tulbure e 

bucuria 

pescarilor. 

L’eau trouble est la joie des 

pêcheurs. 

L’eau trouble est le gain du 

pêcheur. (http://citation-

ccelebre.leparisien.fr)  

40. Apa, vântul şi 

gura lumii nu o 

poţi opri. 

L’eau, le vent et la bouche du 

monde on ne peut pas les arrêter. 

Parole lâchée, ne revient jamais 

(G: 188) / Parole jetée prend sa 

volée.(dicocitations.lemonde.fr)  

41. Apă limpede 

pân’nu vei vedea 

/ Cea tulbure n-o 

lepăda. 

Avant de voir l’eau limpide ne 

jette pas celle trouble. 

Un tiens vaut mieux que deux 

tu l’auras. / Il vaut mieux deux 

sous ici que quatre ailleurs. / 

Mieux vaut oiseaux en cage que 

poule en nage (G: 188) / Ne 

jette jamais l’eau sale avant 

d’avoir l’eau propre. / Ne 

jette pas l’eau claire en 

attendant la bière. 

42. Când apa se Lorsque l’eau gonfle elle enfonce Une petite mouche fait péter un 

http://citation-ccelebre.leparisien.fr/
http://citation-ccelebre.leparisien.fr/


umflă, şi dealuri 

afundă. / Apa 

când se umflă şi 

pe munţi 

cufundă. 

les collines aussi. / L’eau quand 

elle gonfle elle enfonce les 

montagnes aussi. 

grand/bel âne. 

(https://www.citation-ou-

proverbe.fr) / Eau gonflée, 

collines  / montagnes 

effondrées. 

43. Apa aduce, apa 

duce. 

L’eau apporte, l’eau emporte. Ce que l’eau apporte, l’eau le 

remporte. / Aise et mal se 

suivent de près. 

44. Cu apa trupului 

se scoate apa 

puţului. 

Avec l’eau du corps on sort l’eau 

du puits. 
Toute peine mérite salaire. 

45. La vale, şi-un 

firişor de apă 

vad îşi sapă. 

Ầ la vallée, même un petit fil 

d’eau creuse son lit. 

Les petites causes produisent 

souvent de grands effets. / En 

aval, même la petite source 

dévale. 

46. Apa lină rupe 

malul. 

L’eau calme rompt la berge. En eau endormie nul ne s'y 

fie. (G : 263) / Garde toi du 

vinaigre de vin doux. 

47. Dacă nu plouă în 

mai / Nu se 

manâncă mălai.  

Plouă în mai / 

Avem mălai. 

S’il ne pleut pas en mai / On ne 

mange pas de farine de maïs. 

Il pleut en mai / On a de la farine 

de maïs. 

Rosée de mai fait bonne année. 

(G: 388) / Janvier d'eau chiche / 

Fait le paysan riche. (www. 

linternaute.com) 

 

 

 

 

ANNEXE 2  
 

No Proverbe 

français 

Traduction littérale Traduction équivalente 

1. Chacun dirige 

l’eau vers son 

moulin. / Chacun 

tire l’eau à son 

moulin. 

Fiecare își duce apa la moara sa. Fiecare își trage spuza pe 

turta lui. (G :52) 

2. On ne change 

pas le sang en 

eau. 

Nu schimbi sângele în apă. Sângele apă nu se face. 

(G :140) 

3. Vous pouvez  

obliger un âne à 

traverser l’eau, 

mais vous ne 

pouvez pas 

l’obliger à en 

boire. / On a 

beau mener le 

bœuf à l’eau s’il 

n’a pas soif. 

Îl poți face pe măgar să traverseze 

râul, dar nu-l poti face să și bea 

apa. / Degeaba-l duci pe bou la 

apă dacă lui nu i-e sete.  

Binele cu sila nu-l poți 

face. 

4. Le cheval, quand 

il a soif, ne 

dédaigne pas 

l’eau trouble. 

Când calului i-e sete, bea și apă 

tuilbure. 
De dorul fragilor 

mănânci şi cozile. 

5. Âne convié à 

noces, eau et 

bois y doit 

apporter. 

Măgarul poftit la nuntă trebuie să 

aducă lemnele şi apa. 

Măgarul duce vinul și bea 

apa. (G :19) 

https://www.citation-ou-proverbe.fr/
https://www.citation-ou-proverbe.fr/


6. Il ne faut pas 

jeter le bébé 

avec l’eau du 

bain. 

Să nu arunci și pruncul împreună 

cu apa din scăldătoare. 
Nu arunca și pruncul 

odată cu apa din 

scăldătoare. 

7. Ne reprends pas 

l’eau que tu as 

crachée. 

Nu mai lua înapoi  apa pe care ai 

scuipat-o. 
Nu săruta unde-ai 

scuipat. / Nu lingi unde-

ai scuipat. 

8. Ne jette jamais 

l’eau sale avant 

d’avoir l’eau 

propre. 

Nu arunca apa murdară dacă nu ai 

alta curată. 
Nu da cioara din mână 

pe vrabia de pe gard. 

 

9.  Il n’est pire eau 

que l’eau qui 

dort. 

Nu-i apă mai înșelătoare decât cea 

stătătoare. 

Mâţa blânda zgârie rău. 

(G :102)  /Apa lină rupe 

malul. 

10. Il faut se méfier 

de l’eau qui dort. 

/ Méfie-toi de 

l’eau profonde et 

du chien qui 

n’aboie pas. 

Teme-te de apa stătătoare. / 

Teme-te de apa adâncă și de 

câinele care nu latră. 

Mâţa blânda zgârie rău. 

(G :9 2) 

11. L’eau la plus 

claire peut faire 

de la boue. 

Și apa cea mai limpede face 

nămol. 
Nu e soare fără umbră. / 

Și soarele are pete. 

12. Eau trouble ne 

fait pas de 

miroir.   

În apă tulbure nu te poți oglindi. Nu te oglindeşti în apă 

tulbure. 

13. L’eau trouble est 

le gain du 

pêcheur. 

Apa tulbure face câştigul 

pescarului. 
Apa tulbure-i bucuria 

pescarului. 

14. Le pêcheur 

maladroit ne fait 

que troubler 

l’eau. 

Pescarul nepriceput tulbură apa. 

 
Pescarul nepriceput nu 

face decât să tulbure 

apa. 

15. Goutte à goutte 

l’eau creuse la 

pierre. / L’eau 

qui tombe 

lentement perce 

un roc mieux 

qu’une cascade. 

Picătură cu picătură apa sapă 

stânca. / Apa care picură încet 

găurește stânca mai bine decât o 

cascadă. 

Picăturile îndesate 

găuresc și piatra. / 

Picătura mică găurește 

piatra tare. (G :79) 

 

16. Le poisson a 

confiance en 

l’eau est c’est 

dans l’eau qu’il 

est grillé. 

Peștele nu se teme de apă și în 

apă se și fierbe. 
În apa în care te scalzi, 

în aceea te vei îneca. 

17. Tant que le 

poisson est à 

l’eau, il ne faut 

pas mettre le gril 

sur le feu. 

Cât timp e peștele în apă, nu te 

apuca să pui oala pe foc. 
Nu zice hop până nu sari 

pârleazul. / Nu vinde 

pielea ursului din 

pădure. 

18. On ne se baigne 

jamais deux fois 

dans le même 

fleuve. 

Nu te scalzi de două ori în aceeaşi 

apă. 
Totul se schimbă, nimic 

nu rămâne la fel. 

19. Qui fait deux 

fois naufrage, ne 

Cine naufragiază de două ori nu 

trebuie să se supere pe mare. 
Nu te supăra ca văcarul 

pe sat. 



doit pas s’en 

prendre à la mer. 

20. Les rivières ne 

deviennent 

jamais grosses 

qu’il n’y entre de 

l’eau. 

Râurile nu cresc dacă apa nu se 

varsă în ele. 
Nu iese fum fără foc. 

21. Chat échaudé 

craint l’eau 

froide. 

Pisica opărită fuge  de apa fiartă. Cine s-a fript cu ciorba 

suflă şi-n iaurt. / Tot 

pățitu-i priceput. (G :54) 

22. Quand on est à 

l’eau, il faut 

nager. 

Dacă ești în apă, trebuie să-înoți. Dac-ai intrat în horă 

trebuie să joci. 

23. N’attendez pas 

d’avoir soif pour 

tirer l’eau du 

puits. 

Nu aștepta până ți se face sete ca 

să scoți apa din puț. 
Nu lăsa pe mâine ce poţi 

face azi. 

24. Quand on a soif, 

on va soi-même 

à l’eau. 

Când ţi-e sete du-te singur la apă. Ajută-te singur! 

25. Les méchants 

sont buveurs 

d’eau. 

Cei răi sunt băutori de apă. Zgârcitul e întotdeauna 

sărac. 

26. Mieux vaut de 

l’eau chez l’ami 

que l’hydromel 

chez l’ennemi. 

Mai bine (bei) apă cu prietenul 

decât hidromel cu duşmanul. 
Mai bine să bei apă cu 

prietenul decât vinul cel 

mai bun cu dușmanul. 

27. C’est quand le 

puits est sec que 

l’eau devient 

richesse. 

Când a secat puţul apa devine 

bogăţie. 
Când seceta-i mare, 

picătura de apă e aur. 

28. Un vieux puits a 

la meilleure eau. 

Cea mai bună apă o dă  puțul 

vechi. 
Găina bătrână face 

zeama bună. 

 

29. En buvant l’eau 

du puits, 

n’oubliez pas 

ceux qui l’ont 

creusé. 

Când beţi apă din puţ nu-i uitaţi 

pe cei care l-au săpat. 
Să nu-i uitați pe 

truditori ! 

30. L’eau du puits 

du voisin est 

plus douce que 

le miel. 

Apa din puțul vecinului e mai 

dulce decât mierea. 
Iarba vecinului e 

întotdeauna mai verde. / 

Capra vecinului e mai 

grasă. 

 

31. Plus de gens se 

noient dans le 

vin que dans 

l’eau. 

Mai mulţi se ineacă în vin decât 

în apă. 
Vinul omoară mai mulți 

decât apa. 

32. Pour que le puits 

donne son eau, il 

faut la puiser. 

Ca fântâna să dea apă, apa trebuie 

scoasă. 
Apa, ca s-o bei, trebuie 

mai întâi s-o scoți. 

33. L’eau et l’huile, 

la femme et le 

secret sont, par 

nature, 

incompatibles. 

Apa şi uleiul, femeia şi secretul 

sunt incompatibile. 
Copil cuminte și babă 

frumoasă nu s-a mai 

văzut. 



34. L’eau fait 

pleurer, le vin, 

chanter. 

Apa te face să plângi, vinul te 

face să cânţi. 
De apă plângi, iar de vin 

cânți. 

35. L’eau va 

toujours à la 

rivière. 

Toate apele duc la mare. Toate apele în mare se 

varsă. 

36. Dans un mortier, 

de l’eau ne pile. 

Nu bate apa-n piuă. Nu căra apă la fântână. 

37. Celui qui creuse 

une source n’en 

boit pas l’eau. 

Cel care sapă o fântână nu bea din 

apa ei. 
Cel ce sapă fântâna nu 

se bucură de apa ei / nu 

gustă din apa ei. 

38. Il ne faut qu’une 

voie d’eau pour 

submerger un 

vaisseau. 

Doar o fisură să fie și vasul se 

scufundă. 
Printr-o crăpătură mică 

răzbate apa în corabia 

cea mare. / 

Buturuga mică 

răstoarnă carul mare. 

39. Il passera bien 

de l’eau sous le 

pont. 

Va mai curge multă apă pe sub 

pod. 

Are să curgă multă apă pe 

gârlă. (G: 109) /Va mai 

curge multă apă pe 

Dunăre. 

40. Il ne faut pas 

dire : «Fontaine, 

je ne boirai pas 

de ton eau». 

Să nu spui « Fântână, nu voi bea 

din apa ta. ». 
Niciodată să nu spui 

niciodată. 

41. Mesure la 

profondeur de 

l’eau avant de 

t’y plonger. 

Măsoară apa de două ori înainte 

să te arunci în ea. 
Măsoară de două ori şi 

taie/croieşte o dată. 

42. Bavardage est 

écume sur l’eau, 

action est goutte 

d’or. 

Vorbăria e spumă de val, fapta e 

picătură de aur. 
Unde e vorbă multă, 

acolo e treaba scurtă. 

 

43. Dans les larmes 

d’une femme, le 

sage ne voit que 

de l’eau. 

În lacrimile femeii înţeleptul nu 

vede decât apă. 
În lacrimile femeii să nu 

te-ncrezi. 

44. Donner aux 

riches, c’est 

porter de l’eau à 

la mer. 

Să le dai bogaţilor e ca şi cum ai 

duce apă în mare. 
Bogatului, oricât i-ai da, 

tot nu-i ajunge. 

45. L’avare est un 

cheval chargé de 

vin qui boit de 

l’eau en chemin. 

Zgârcitul e un cal încărcat cu vin 

care bea apă pe drum. 
Zgârcitul moare de 

foame cu pânea-n 

traistă. 

46. L’eau que tu 

passes à gué peut 

en noyer 

d’autres. 

Vadul apei prin care treci tu pe 

alţii îi poate îneca. 
Pentru unii mumă, 

pentru alții ciumă. 

47. En attendant 

l’eau du ciel, 

arrose toujours. 

Așteptând (să cadă) apa din cer, 

mai bine udă tu. 
Dumnezeu îți dă, dar 

nu-ți bagă-n traistă. 

48. Fais tes 

provisions 

pendant qu’il 

pleut. 

Fă-ţi provizii în timp ce plouă. Omul muncitor își face 

iarna car și vara sanie. 

49. Une bonne O vorbă bună stinge focul mai Vorba dulce mult aduce. 



parole éteint plus 

de feu qu’un 

baquet d’eau. 

curând decât o bute de apă. 

50. L’eau arrive à 

laver beaucoup 

de choses, mais 

pas une 

mauvaise langue. 

Apa spală multe, dar nu și o vorbă 

rea / pe bârfitor. 
O vorbă rea răneşte mai 

mult decât o sabie 

ascuţită. 

51. Les corbeaux ont 

beau se plonger 

à l’eau, cela ne 

les blanchit pas.  

Degeaba se bagă ciorile în apă că 

nu se albesc. 
Pe țigan și de-l speli, tot 

negru rămâne. 

52. Quand l’eau 

baisse, les 

fourmis mangent 

les poissons ; 

quand l’eau 

remonte, les 

poissons 

mangent les 

fourmis. 

Când apa scade furnicile manâncă 

peştii ; când apa creşte, peştii 

manâncă furnicile 

Fericirea unora, 

nefericirea altora. 

53. Si la chandelle 

est belle et claire 

nous avons 

l’hiver derrière, 

si le ciel n’est ni 

clair ni beau, 

nous aurons plus 

de vin que d’eau. 

Dacă lumânarea arde frumos şi 

drept lăsăm iarna în urmă, dacă 

cerul nu e nici senin nici frumos 

vom avea mai mult vin decât apă. 

- 

54. Quand remonte 

le fond de l’eau 

l’averse suivra 

bientôt. 

Când fundul apei se înalţă, curând 

va ploua cu găleata. 

- 

55. Ciel vêtu de 

laine, eau  pas 

lointaine. 

Cer îmbrăcat în lână, apa stă să 

cadă. 
De-i cerul  înnorat, 

ploaia-i aproape. 

56. Soleil rouge 

promet de l’eau, 

et soleil blanc 

fait le temps 

beau. 

Soare roşu promite ploaie, iar 

soare alb timp frumos. 

- 

57. Les mois qui 

sont écrits en R  

/ Il faut mettre de 

l’eau dans son 

verre. 

În lunile cu litera R/Trebuie să 

torni apă în pahar. 

- 

58. Si l’hiver est  

chargé d’eau, 

l’été ne sera que 

plus beau. 

Dacă iarna e bogată în apă / Vara 

va fi cu atât mai frumoasă. 

- 

59. À la Saint-

Ignace, l’eau est 

de glace. 

La Sf. Ignat apa e de gheaţă. - 

60. À la Sainte-

Hélène la noix 

est pleine et le 

La Sf.Elena nuca e plină iar 

miezul pluteşte. 

- 



cerneau se met à 

l’eau. 

61. À la Saint-Marc 

s’il tombe de 

l’eau, il n’y aura 

pas de fruits à 

couteaux. 

Dacă plouă de Sf.Marcu ne se fac 

fructe de tăiat cu cuţitul. 

 

- 

62. Saint-Marcellin, 

bon pour l’eau, 

bon pour le vin. 

Sf. Marcelin e bun si pentru apă şi 

pentru vin. 

- 

63. Saint-Vincent 

clair et beau, 

plus de vin que 

d’eau. 

Sf. Vichentie frumos si senin, mai 

mult vin decât apă. 

- 

64. S’il pleut le jour 

de l’Ascension, / 

C’est comme du 

poison. 

Dacă plouă de Înălţare / E ca 

otrava. 

- 

65. Pentecôte 

pluvieuse / N’est 

pas avantageuse. 

Rusalii ploioase / Nu sunt 

avantajoase. 

- 

66. S’il pleut à la 

Saint-Médard, il 

pleut quarante 

jours plus tard. 

Dacă plouă de Sf.Médard, va 

ploua şi peste patruzeci de zile. 

- 

67. Le Christ n’a pas 

changé le vin en 

eau, mais l’eau 

en vin. 

Cristos n-a schimbat vinul în apă 

ci apa în vin. 
Iisus a schimbat apa în 

vin nu vinul în apă. 

 

 


